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INFORME - CASO DE ESTUDIO 

Consideraciones 

-Libro de título original en inglés: "As One Is" -de J. Krishnamurti- 
-Libro de título en español: "Tal Como Somos" 

-(Revisión de traducción al español por Carlos Díaz) 


Importante : este Informe completo consiste en un total de 6 documentos (incluyendo este mismo): 

1. "Traducción al español.pdf" - la versión propia (no "oficial") al español traducida por Carlos 
Díaz (C.D.) del 1er. capítulo donde aparecen las mismas llamadas que a su vez refieren a las 
copias escaneadas de la edición original revisada del español, con sus marcados fluorescentes 
en azul claro y los citados números sobrescritos de llamadas respectivos que son 
separadamente explicados en el documento 4. "(f) - Revisión y Análisis - Caso Practico.pdf" - 
en español únicamente 

2. "lnforme-Caso-de-Estudio-Carlos-Diaz.pdf": en español con comentarios de las revisiones con 
los números sobrescritos referidos también en el documento "Libro Español.pdf". 

3. "Report-Case-Study-Carlos-Diaz.pdf": en inglés con comentarios de las revisiones con los 
números sobrescritos referidos también en el documento "Libro Español.pdf". 

4. "(f) - Revisión y Análisis - Caso Practico.pdf" - en español únicamente, 

5. "Libro-book-Espanol.pdf": documento conteniendo las copias escaneadas del libro original 
impreso del español y números sobrescritos como referencias únicamente. 

6. "Libro-book-lngles.pdf": documento conteniendo las copias escaneadas del libro original 
impreso del inglés original como referencia. 


— 0 — 
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Acrónimos: 


»Para simplificar la lectura, en adelante al traductor “anónimo” del material impreso por Kairós, se lo llamará el 
“T.A.”« 

»AI traductor (Carlos Díaz) “quien revisa” el presente capítulo, en sus especificas notas aclaratorias/sobrescritos 
se lo llamará “Nota del Traductor” (N.T.)« 

»Otros adicionales utilizados: 

Jiddu Krishnamurti (JK., K.), Fundación Krishanmurti Latinoamericana (FKL, FHLA, KFL), Krishnamurti Foundation 
Trust (KFT), Centro/s de Información Krishnamurti fllKsj), Fundación Krishnamurti Hispanoamericana (FKH, 
|FH), Hispano-American Krishnamurti Foundation (HKF), Joan Colell (J.C.), Armando Clavier (§lC.), Daniel 
Hershthal (|).H.), Miguel Ángel Dávila (H.A.D.), Paloma Salvador (P.S.), Carlos Díaz (§.D.) 


(a) - DECLARACIÓN Y EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD 
del traductor Carlos Díaz al siguiente Informe: 


Carlos Díaz (C.D.), nacido en Buenos Aires, Argentina, además ciudadano australiano y residente en la 

ciudad de Gold Coast, del estado federal de Queensland, Australia, DECLARA:- 

Mantener una política de "código de ética profesional" entre colegas traductores y las mismas 
traducciones en trabajos en no hacer público sus errores, siquiera en corregirlos. No obstante, en este 
caso particular debe hacer una excepción por tratarse de la obra de Jiddu Krishnamurti (JK) como autor 
de la misma -del cual es personalmente lector hace casi 40 años. Que en razón de las numerosas quejas 
de lectores hispano-hablantes, ha sentido la responsabilidad de colaborar publicando su personal 

revisión, pero solo sujeta a críticas de profesionales lingüistas o traductores.- 

Ante la falta de satisfactorias respuestas directas a los lectores de JK y el público general por parte de 
los síndicos de la entidad responsable llamada Fundación Krishnamurti Latinoamericana (FKL), respecto 
a preguntas directas referentes a la -aparente- ausencia de protocolos para traductores voluntarios y 
profesionales; y ante estos últimos, de quienes tampoco se han obtenido satisfactorias -o ninguna- 
respuesta "oficial" a preguntas específicas, y a efectos de preservar la integridad de las enseñanzas de 
JK y su fiel traducción, C.D. se ha tomado la libertad de revisar sólo el 1er. capítulo -Plática del 6 de 
agosto de 1955- del libro traducido al español y editado por Kairós bajo el título "Tal Como Somos" 

(Original en Inglés: "As One Is") y elaborar el siguiente Informe/Reporte.- 

Por lo tanto, C. D. hace público este Informe/Reporte por considerar -en su opinión personal- que la 
traducción del libro "Tal Como Somos" en su versión de español impresa del 1er. capítulo no contiene 
una traducción a un nivel profesional aceptable. No obstante, C.D. no hace públicas las copias 
escaneadas del libro (con números de llamadas y marcadores) por tratarse de material con "derechos 
de autor" (Copyright) y ser prohibida su reproducción total o parcial. Además, cumpliendo y respetando 
tales derechos y basado en la publicación original del inglés donde -como en este caso- autoriza: 
..."excepto en el caso de citas utilizadas en artículos críticos y revisiones ". .. (..."except in the case of 
quotes used in critical articles and reviews"...) únicamente revela las citas textuales en este trabajo de 
revisión con fines puramente "informativo", "educacional" y por considerarlo de "interés público". 

C.D. tampoco asume responsabilidad alguna si llegara a ocurrir la eventualidad que en parte o forma 
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completa llegara a ocurrir una "fuga" y/o divulgación pública por parte de las mismas Fundaciones o de 

terceros de tales documentos de bajo rótulo "Confidencial ". - 

Esta revisión es de carácter "no-oficial" e independiente, sin tener relación alguna con ninguna 
organización con o sin fines de lucro. La misma se ha realizado en forma totalmente gratuita y 
voluntaria, con el solo propósito de estimular una toma de conciencia respecto a la calidad de las 
traducciones presentes; y compartir con otros lectores la urgente necesidad de mejorías de 
traducciones al español y de requerir a los responsables de esta Fundación (FKL) de efectuar las 

correcciones pertinentes inmediatamente.- 

C.D. manifiesta además no haber sido nunca, ni de ser parte, de no haber representado y de no 
representara la Fundación Krishnamurti Latinoamericana (FKL-FKLA), incluyendo la Hispanoamericana 
(FKH), ningún Centro de Información Krishnamurti (CIK) en país de habla hispana, o del extranjero. 
Asimismo confirma haber leído por encima de 50 libros completos de sus pláticas y su vida; además de 
estar consustanciado con sus palabras y enseñanzas, de haber escuchado el mensaje de J.K. por casi 40 
años en los idiomas español y en su original en inglés tanto en libros como directamente en sus videos. 
C.D. en ninguna forma se hace responsable por daños o perjuicios que pudieran ocurrir a consecuencia 
de la publicación de esta revisión, incluyendo a cualquiera de los síndicos o personas financieramente 
dependientes de la Krishnamurti Foundation Trust, Krishnamurti Foundation of Latín America (FKL), los 
lectores o el público general. En caso de dudas, quejas o reclamos que pudieran eventualmente 
derivarse de la presente revisión, C.D. recomienda dirigirse directamente y consultar con la actual 
entidad responsable de tales traducciones: la Fundación Krishnamurti Latinoamericana (FKL). Además, 
en caso de no obtener o encontrar satisfactorias respuestas, el traductor recomienda dirigirse 
directamente por escrito al Krishnamurti Foundation Trust (KFT), la K. Foundation of América (KFA), o la 
K. Foundation of India (KFI). Muchas gracias. 

Carlos Díaz - 1ro. de febrero, 2014 - 


— 00 — 
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Caso de estudio 

Consideraciones especiales acerca del problema de traducciones 
defectuosas. 


(b) - Traducir de un idioma a otro: 

El traducir es un arte, por ende resulta casi imposible encontrar dos traducciones idénticas, donde cada 
trabajo de un traductor refleja su estilo personal, su conocimiento, su nivel en gramática y sintaxis en 
los dos idiomas. Teniendo esto en cuenta, en esta revisión se ha intentado minimizar objeciones 
relativas a sinónimos o párrafos que señalen correctamente -aunque expresado en forma diferente por 
otro traductor/res- el contenido y sentido del mensaje de su autor, Jiddu Krishnamurti. Además, para 
traducir "contenidos filosóficos" (tan profundos como en este Caso de Estudio, los de JK.), ello demanda 
precisión en sintaxis, un correcto uso del léxico y un muy buen conocimiento de gramática. Debe serlo 
comenzando desde el propio idioma de origen, como del que además se hace el trasvase luego. Más 
aún, tales contenidos a menudo (aunque no siempre) demandan un balance entre traducción "literal" (o 
"formal") y traducción "interpretada" (o "dinámica"), pero manteniendo la armonía, el flujo y ritmo del 
mensaje, por tratarse de palabras que el autor -particularmente JK.- utiliza con precisión, cuyas palabras 
"clave" tienen a menudo una raíz etimológica derivada -por ejemplo- del latín u otras lenguas. 

Por ello, una traducción "ideal" no puede quedar atascada en equivalencia de palabras ni en una total 
"libertad" de las estructuras gramaticales. 


— 000 — 


(c) - Ética y Conducta 

(implícitos en las traducciones y canales de comunicación): 


En este "Caso de Estudio" es necesario analizar y cuestionar varios aspectos estrictamente relacionados 
y relevantes al factor de traducciones, subtitulados de videos y "derechos de autor" que no son posibles 
de excluir. Se citan a saber: 

1. Dinero: Es el factor más peligroso y cuestionable, el eje que muchas veces altera el curso de las 
buenas intenciones, en particular cuando a éste no lo acompaña una transparente distribución. Esto 
es un factor muy delicado con el que JK. mismo y las Fundaciones han tenido malas y peligrosas 
experiencias, como causa de serios problemas, sobre todo en asuntos relacionados a "Derechos de 
Autor" (Copyrights). 
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2. Ego: es el causante mayor que -aparte del monetario como excusa de poder- busca autoafirmarse 
con una Imagen y alimentarla. Es posible correr el riesgo de caer en esa ilusión de "sentirnos 
importantes" en funciones específicas de responsabilidad, lo que puede acompañar la tentación de 
dar pláticas, de repetir palabras de JK, de interpretarlo, de contar historias "cuando se estuvo al lado 
de él", etc... Todo ello crea un entorno, un "estilo de vida" que puede ser muy placentero y creerse 
uno mismo que "hace lo correcto". No obstante, lo factual es que nadie es Krishnamurti . Hay 
necesidades egocéntricas que pueden conducir a mayores gastos innecesarios de dinero para 
alimentar esa misma estructura, conocer gente, viajar, invitar a otros con esos viajes, dar 
conferencias, hablar en los medios, etc. No es posible controlar ni cambiar personas más allá de 
cambiar uno mismo, pero sí es posible predicar con el ejemplo y monitorear algunas organizaciones 
y contactarlas responsablemente. 

3. Transparencia: en este "caso de estudio" particular se tratan muchas preguntas -que nunca fueron 
claramente contestadas- donde -particularmente en este caso- se cuestiona a la misma FKL respecto 
a: insuficiente trasparencia en sus actividades comerciales, difusión, convenios con editoriales, 
ingresos y gastos de lo proveniente de "derechos de autor", donaciones, viajes en avión de síndicos 
o sus representativos al exterior, pagos de servicios y/o gente involucrada, cuestiones relativas a 
aspectos financieros surgentes de su modus-operandi, administración de servicios de traductores 
profesionales y/o voluntarios, ubicación física de tal entidad y su gente trabajando con ella, síndicos 
responsables que perciben haberes por su ayuda. 

Otro ejemplo que preocupa: aparente inexistencia de protocolos de elecciones de 
síndicos/responsables, tiempo de permanencia (o posible perpetuidad), revisión y re-elecciones, etc. 
¿ Cómo se eligen? ¿ Quiénes los eligen? ¿Cómo es posible que un mismo síndico permanezca por 
décadas enteras en una Fundación como único responsable principal de las traducciones de JK y 
no sólo de permitir, sino además ser partícipe personal de ellas sin contar con el nivel que 
requiere previa experiencia y profesionalidad? 


Krishnamurti dijo:... 

" Uno de los problemas es que todos morimos. ¿Quién se encargará de las Escuelas v 


Fundaciones , v será además responsable por el espíritu de la enseñanza? Si no traernos cíente más ¡oven que 

tenga la oportunidad de conocer nuestros modos de pensar , de discutir , todo vendrá a parar en manos 

extrañas y se perderá. 

.... Personalmente, siento que estamos perdiendo algo maravilloso si todo lo reducimos 

a producir libros y guardar archivos. Cuando me preocupo por mi propósito respecto de las Fundaciones, m 

I 

deseo es que la otra cosa, el florecimiento, no se marchite. Por lo tanto, ¿cuál es la función de las 


Fundaciones, aparte de las escuelas?". 



("Los Anos de Plenitud" - Cap. 17 - "El Despertar de la Inteligencia" de Mary Lutyens) 
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4. Comunicación: no hay un espacio físico donde la gente pueda físicamente contactar o visitar la FKL, 
excepto en los Centros de Información (la mayoría en formación, a pesar de contar con mucha gente 
interesada en la lectura de JK.), con quienes la misma FKL tiene poco o nulo contacto personal, más 
allá de Internet (raramente). A diferencia de las FK en Inglaterra, la FK en USA y la de India, esta FKL 
-que abarca una población total de 450 millones de personas entre todos los países del mundo 
hispano-parlante, se parece ahora sólo a un grupo burocrático cerrado, un grupo "fantasma", una 
"élite" donde sus síndicos casi nunca visitan algunos Centros de Información K, conversan con ellos 
personalmente, brindarles apoyo real, etc. Toda "comunicación" es mediante páginas web en 
espacios virtuales, no físicos tangibles. Rara vez se les ve la cara a esas personas. Solo 2 
representativos, Joan Colell y Daniel Hershthal son quienes dan charlas en auditorios públicos, más 
Paloma Salvador o Miguel A Dávila, a veces y en programas radiales. Pero he aquí que estos 
síndicos (o sus asistentes) crean otros tipos de problemas demostrables como: 

- EVIDENCIAS: en este Caso de Estudio se pueden citar 2 ejemplos puntuales como de falta de ética 
e inadecuada conducta en comunicación: hay una grabación efectuada a los síndicos de la FKL/ 
FKLA -D. Herschthal (D.H.) y J. Colell (J.C.)- quienes ellos mismos autorizaron a ser grabados en una 
visita a casa familiar particular en Argentina el 27-11-2013: 

https://archive.org/details/CharlaJoanColellDanielHerschthal27Novieinbre201 : 


(a) Chismes y distorsiones: en esa misma grabación, en el minuto 00:47:48 J. Colell hace 
comentarios peyorativos respecto a otro excelente traductor profesional anterior, Armando 
Clavier -ya fallecido- quien por 3 décadas (1970-2003) tradujo más de 70 libros de JK al español, 
a tiempo exclusivo como traductor para la (entonces) FKH. No obstante, J.C. afirma que él 
mismo es traductor (00:50:06) y que la calidad de sus traducciones con el supuesto "equipo" que 
tiene, "son superiores y mejoradas" de las que había hecho Armando Clavier. Si fuera el caso y 
se le diera la razón al Sr. Colell, cabe preguntar: ¿para llegar a éstos resultados ahora?, como se 
puede apreciar en apenas 1 solo Capítulo revisado del libro en el Caso de Estudio presente- 
algo parece no coincidir con lo dicho por esas dos personas. 

Además allí, ellos hacen comentarios de sus viajes y sus pláticas por Chile, México capital y 
Cancón, Venezuela, Costa Rica, etc... Uno además se pregunta: ¿para promocionar los libros y 
videos de Krishnamurti o hablar de sus enseñanzas, "explicarlas"? Tales viajes deben implicar 
unos gastos enormes, considerando que "proviene de donaciones" (como cita J.C. en el minuto 
00:16:20, y que repite en el minuto 00:16:32), uno se pregunta si ese dinero quizás hubiera 
podido ser re-invertido estratégicamente mejor en otra forma, por ejemplo: financiar mejores 
traducciones, crear un archivo para videos y libros traducidos al español, invertir en libros para 
ser donados o vendidos en los Centros de Información Krishnamurti (CIKs), apoyo a nuevas 
escuelas K., etc. Lo curioso es que no hay grabaciones o fotos de dichas conferencias dadas por 
los síndicos que el público general pueda escuchar o ver, como lo hacen las otras Fundaciones. 
¿O sea que dos individuos (y quizás otros "invitados") gastan dinero en pasajes de avión (mas 
"extras") bajo cualquier excusa de incluso dar pláticas sobre las enseñanzas de JK, haciendo 
"tours" por Latinoamérica? No hay transparencia ni forma de saber si alguien u otra empresa 
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privada está mezclando intereses, patrocinando (en parte o en total) los viajes de estos síndicos, 
para dar conferencias como cita la Agenda del sitio: http://www.fkla.org/noticias/viaie-fkl-sudainerica.html 


¿No sería más beneficioso para la difusión, que estas personas dediquen su tiempo más 
productivamente como visitar a los otros CIKs -donde sólo con Venezuela lo han hecho- (mirar 
Ciclo de Conferencias arriba), y recorriendo otros más localmente, sobre todo -empezando por 
casa- apoyando aquellos en vías de formación? 

Entonces, ¿Por qué gastar tanto dinero de donaciones en viajes?... en lugar de darle otro destino 
mejor, cuando estos mismos síndicos admiten que hay "tan pocos ingresos" con las ventas de 
los libros? 


Otro aspecto ético de comunicación cuestionable de la FKL es lo siguiente: estos 2 síndicos 
principales de la FKL viajan internacionalmente y visitan exclusivamente aquellos grupos de 
Latinoamérica que les son "simpáticos" a la forma de trabajo de esta FKL, pero sin incluir los 
CIKs. (con excepción de Venezuela en el último viaje). También se dan el lujo de ir a casas de 
familia de particulares, llevando chismes y distorsiones. El hecho parece resultar en que ignoran 
y no dan su apoyo a esos Centros de Información K. (CIK) -en formación o formados 
"oficialmente"-. De hecho, existen grupos importantes que hace 7 años están formados y 
operando en España misma como: Bilbao, Sevilla, Madrid, Zaragoza, islas Canarias, incluyendo 
Málaga (un grupo nuevo), amigos de Toledo y otros de Barcelona. Todos son un grupo de 
amigos y voluntarios quienes hacen un esfuerzo tremendo de difusión de las enseñanzas -entre 
ellos se cuenta también con traductores que objetan las presentes traducciones de la FKL- y que 
están siendo totalmente ignorados y nunca visitados por estos síndicos. ¿Cómo justifican sus 
actos y gastos tremendos en viajes, mientras ignoran los que tienen más cerca? ¿Cómo justifican 
su trabajo Paloma Salvador y Miguel Ángel Dávila, los otros 2 "colaboradores" de la FKL -de 
quienes tengo información -no verificada- que perciben haberes por su trabajo- mientras se 
ignora a esos otros grupos de amigos? ¿El trabajo de estas 2 personas no incluye a toda esta 
gente? ¿Por qué no los visitó alguna vez Paloma Salvador siendo la "coordinadora de 
traducciones" cuando ya hay mucha gente solo en España misma que está muy preocupada. 
desaprueban las traducciones y la falta de protocolos claros? Realmente esto no tiene sentido. 
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Otras 3 (tres) EVIDENCIAS acerca de "falta de información" y "ética" son los siguientes ejemplos: 


1. Ejemplo (1): Carlos Díaz -sin saber nada de estos problemas de traducciones 
antes- ingenuamente y ajeno a todos ellos, el día 11/10/2013 escribió a la FKL 
ofreciendo sus servicios y experiencia gratuitamente como traductor de textos y 
en subtitulados/edición de videos. Hay un intercambio epistolar de emails con 
Paloma Salvador de la FKL, subidos en: 

https://archive.org/details/RespuestaDeLaFKLPorTraduccionesOct2Q13 

A vuelta de correo C.D. fue contestado bajo excusas que "yo tenían su equipo" y 
que utilizaban un "estilo" diferente del "estilo argentino" del traductor anterior 
(Armando Clavier), lo cual también fue una distorsión de P.S., porque Carlos Díaz 
conoció el trabajo de este traductor e incluso fue amigo personal de el. Clavier 
utilizaba un español muy "neutral", perfectamente comprensible en todos los 
países de habla hispana, sin excepción. 

Ahora enterado de los problemas más a fondo, C.D. sabe con certeza que casos 
muy similares han ocurrido antes con otros traductores voluntarios quienes se 
vieron obligados a renunciar al no dejárseles trabajar y los síndicos de querer 


imponer sus pautas inexpertas a pesar de las advertencias que fueron ignoradas. 


El fondo de este ejemplo: 

siquiera se molestaron en conocer a C.D. y/o la calidad 

de su trabajo que podría ser muy útil en la difusión de las enseñanzas de K. 


Colocaron sus preferencias personales y sus egos delante de lo que es más 


necesitado por la FKL y sus 450 millones de población hispano-parlante. 


¿Cuántos otros voluntarios habrán tenido una similar experiencia? 




En razón de preparar este Informe, se han solicitado respuestas y confirmaciones de algunos 
CIKs. "Coincidentemente", luego de muchos años de no haberse publicado antes, muy 
recientemente el 31/01/2014 la FKL ha publicado 2 (dos) informaciones a saber: 

2. Ejemplo (2): la FKL actualizó la página web agregando "Preguntas Frecuentes" 
http://www.fkia.ore/faqs/ pero evadiendo responder públicamente a más serias 
preguntas en el Foro de la FKL en Facebook, pero sin aún responder 
preguntas específicas de lectores en los foros (Las capturas de pantallas de 
esas preguntas en los Foros de la FKL en Facebook, incluyendo 2 respuestas 
de J.C. son ofrecidas en caso de ser requeridas). En definitiva, no agrega ni 
clarifica nada nuevo, cuando de todos modos esta información hace mucho 
tiempo que debía ser publicada y actualizada como corresponde. 
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3. Ejemplo (3): en el mismo día, 31/01/2014 algunos -pero no todos- los CIKs. 
de España (lamentablemente no se dispone de información del resto de 
Latinoamérica) recibieron un email de la secretaría de la FKL ( sin ser 
publicado en el foro "oficial" de la FKL ) con una invitación que cita: 

De: Secretaria FKL < secretaria'Sfklaorg > 

Fecha: 31 de enero de 2014,14:29 

Asunto: Cartadela FKL alos centros deinfonnadónKrishnamurti 
Para: info FKL < Ínfo'5fklaorg > 

Estimados amigos. 

Durante el pasado año 2013 nos hemos reunidos con muchos amigos y responsables de Centros 
de información, diferentes grupos y personasen Latino América. El reunimos no sha permitido 
tomar consciencia de quelas personas comprometidas con el conocimiento propio y la difusión 

de las enseñanzas, necesitamos compartir y tener un contacto más fluido asi como investigar 
conjuntamente el camino del conocimiento propio. Esta aperturay mayor p articipación refuerza 
la colaboración mutua tanto parala difusión como para nosotros mismos. 

A tal efecto, la FKL invita alos diferentes Centros o grupos en España que desde tiempo vienen 
colaborando, y también a los más recientes, a reunimos y establecer juntos las bases de un 
trabajo en conjunto y de una nueva relación. 

El nuevo planteamiento consiste en que to do strab ajemos juntos envez de hacerlo cada uno por 
nuestra cuenta* 2 ). Asimismo, aparte délas actividades que cada grupo haga en su área, se 
propone que los grupos colaboren más activamente en los proyectos déla FKL* 3 V 

El objetivo es consolidar la relación y el trabqo como una sola entidad en una interacción 
dinámica, para extender la difusión délas Enseñanzas y, a la vez, compartirlas entre todos 
nosotros. 

De modo que solicitamos a todos los amigos, grupos, asociaciones, centros actuales de 
Información que vienen realizando estatarea, que consulten con sus respectivos integrantes si 
desean participar y unirse a la FKL en este nuevo proyecto para trabajar y hacer unalabor 
conjunta. 

Para aquellos que estén interesados, organizaremos en los próximos mesesun encuentro* 4 ) p ara 
detallar las bases de esta colaboración y empezar a consolidar esta nueva etapa de mayor unión, 
colaboración y relación entre todos los quenos sentimos profundamente comprometidos con la 

enseñanza y su difusión* 5 ). 

Quedamos a su entera disposición paracualquier detalley por favor déjennos saber si están 
interesadosen participar en un próximo encuentro y cuantas personas lo harían para que 
podamosir planificándolo Tienen hasta finales de febrero para decidir. De no hacerlo en este 

plazo, consideraremos que no están interesados* 6 ). 

Muchas gracias por su atención. 

La junta de la FKL 
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-Ahora analizando lo dicho cuidadosamente: una carta así, a Ira. vista parecería ser lo "lógico" que una 
Fundación escribiría cuando ya tiene canales de comunicación fluidos con la gente. 

Pero en este caso particular, resulta curioso el hecho de su salida "tardía", cuando nunca en muchos 
años antes lo habían hecho desde el comienzo de sus operaciones. La FKLya sabe que "hay gente 
independiente revisando sus traducciones" (como quien escribe la presente); y si se la lee con cuidado, 
tiene un sutil tono condescendiente y a la vez imperativo. 

Los números de referencia sobrescritos en la carta indican: 

(1) Es decir, ¿estos síndicos (y algunos de ellos quizás cobrando dinero de la FKL por sus 
"servicios") se tomaron años enteros para darse cuenta justo ahora que: ..."necesitan 
compartir y tener un contacto más fluido”?.... ¿Necesitaron viajar internacionalmente - 
ignorando los CIKs de Latinoamérica y España misma para llegar a esa conclusión....? 

(2) Inequívocamente la FKL indirectamente reconoce que hay gente que hace bastante 
tiempo está trabajando independientemente cuando otros de esos mismos voluntarios 
fueron ignorados por la FKL antes. Ello abre la posibilidad que debe haber alguna razón 
para que muchos voluntarios ahora trabajen "por su cuenta" (no "en nuestra cuenta”, 
como mal se ha expresado en español - Al menos que la FKL misma reconozca que ha 
preferido trabajar por cuenta de ella misma, ignorando al resto de los CIKs. y grupos. ¿No 
son estas otras muestras de falta de ética y una negativa aproximación hacia los CIKs con 
esta tardía carta? 

(3) Sin dudas hay una posible reticencia en mucha gente de cooperar con los proyectos 
de la FKL. Y ello está en estrecha relación al punto dos (2). 

(4) Esto es una muestra más de los síndicos en intentar deliberadamente ignorar y 
minimizar la URGENCIA de los temas planteados en los foros, postergando a otros 
"meses" más lo que hace mucho tiempo debería haberse tratado en lo referente a 
traducciones, aspectos éticos, transparencia y los pésimos canales de comunicación de la 
FKL: ya sea en términos de falta de contacto personal como emails solamente. Además, 
muchas veces se han prometido visitas a determinados CIKs. sin haberse cumplido jamás. 
Demoras más demoras inaceptables... 

(5) En este Informe justamente se cuestiona esa declaración en ese email de: 
"compromiso con la enseñanza y su difusión " por parte de los síndicos de la FKL, a juzgar 
por todo lo arriba citado y en las Conclusiones mas abajo. 

Resulta muy dudosa esta tardía invitación a -...."colaborar más activamente en los 
proyectos de la FKL"... cuando han hecho oídos sordos por años enteros. ¿Y por qué no a 
la inversa? ¿Y qué hay de esos síndicos en colaborar con los CIKs.? ¿Cómo se puede 
confiar ahora en ellos cuando producen resultados de traducciones como este Caso de 
Estudio/lnforme más los otros 40 libros cuestionables ya impresos? ¿Y es ésta "elite" de 
viajantes quién decide sin consultar y hacen caso omiso a advertencias? 
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(6) ¿Y justo ahora quieren reunir y contactar "de apuro" a toda la gente de los CIKs. 
imponiendo -sobre todo lo dicho antes- un plazo perentorio (fines de febrero)? ¿Y sin 


preguntar a todos? al decir explícitamente: ..." Tienen hasta finales de febrero para decidir. 


De no hacerlo en este plazo, consideraremos que no están interesados^ ’ , y luego agrega: 
"Muchas gracias por su atención. (Firmado: La "Junta" de la FKL). 

Honestamente, muchos coincidieron luego de leer esto, que suena como un "ultimátum" 
y una amenaza (..."hagan lo que decimos para cuando lo decidimos o..."). Y basado en 
información de varios miembros de grupos de los CIKs. de España, esta no fue la única 
vez que se comunicaron de esa forma... ¿Son esta "Junta" de síndicos realmente parte de 
una Fundación Krishnamurti? ¿Suena esto un modo de invitación cuerda, entre amigos? 
¿Son estas las formas de "acercamiento" y protocolo que utilizan para compartir, 
discriminando quiénes están -o no- de acuerdo a sus modus-operandi entre amigos 
lectores de JK? ¿Imponiendo -a esta altura de deplorables circunstancias- sus términos 
cuando ellos mismos antes fallaron con sus promesas de visitas? 

Tristemente, en lugar de mostrarse como síndicos AMIGABLES y RESPONSABLES de una 
organización en torno a la Fundación K. Latinoamericana (que incluye España), debería 
estimular la amistad con el ejemplo, pero en lugar de ello pareciera que esta gente 
escribe a voluntad desde una "oficina fantasma" como si fueran los "propietarios" de la 
FKL, en lugar de ser los responsables quienes también deben rendir cuentas al público 
general y a la KFT. Es una cosa después de otra... 


(b) Respuestas evasivas y un pasado "presente": otra EVIDENCIA de este método negativo de 
aproximación comunicativa es un foro de la FKL misma, donde varias lectores de JK. -incluyendo 
quien suscribe- respetuosamente les hacían objeciones directas a los síndicos sobre la calidad de 
las traducciones y títulos de tapa de libros. La FKL, en lugar de contestar preguntas puntuales a 
esa gente de los Centros de Información K en España más otros de Latinoamérica, el Sr. Colell 


SaCÓ a relucir una página web http://fkla.org/noticias/las-fundaciones-krishnamurti-oficiales.html (copia abajo) COn Un 

viejo documento para "reafirmar la legitimidad de la FKL" (¿!) -cuando nadie cuestionaba eso- 
con respecto a otra entidad, La Fundación K. Hispanoamericana (FKH), originalmente de Puerto 
Rico, pero ahora con base en Argentina con cual tuvo serios conflictos varios años atrás, estando 
ahora desasociados. J.C. utiliza tales argumentos con 2 extensas notas en los foros de la FKL 
oficial con retórica irrelevante, como excusa para evadir respuestas. ¿Quiénes es la "victima" y 
quien es el "victimario"? El resultado fue una reacción negativa al despertar más frustración y 
dudas, incluso sobre la legitimidad de lo publicado respecto a ese documento en español, si fue 
de hecho firmado realmente por los otros 3 síndicos principales de la KFT (además de Colell) el 
27/04/2004 en Segovia, España. 


Informe - Caso de Estudio - por Carlos Díaz - Febrero 2014 


15 



















FUNDACION KRISHNAMURTI LATINOAMERICANA 

Barcelona 

ESPAÑA 

Tel-Fa*: (34) 93-869 5042 
E-mail: fkl@fkla.org 
www.fkJa org 



i 


FundaDOn kr^shnarmirli 
laUnoaro 



AJ Presidente. Secretario y otros miembros de Ja FKN en Argentina 
Estimados señores. 

Las Fundaciones establecidas por Krishnamurti eslán sumámenle preocupadas por La 
confusión generada por la aparición de una FKH independiente en Argentina 

Como ustedes bien saben, Knshnamurti creó cinco Fundaciones. Las cinco Fundaciones 
son: KFT, fundada en 1968 y con sede en Bramdean, Hampshire, Inglaterra: KF A, fundada 
en 1969 y con sede en QjaL California, EEUU: KFL fundada en 1970 y con sede en 
ChennaL Tamil Nadu, India: KECC, fundada en 1976 y con sede en Vancouver. British 
Columba, Canadá: y FKL fundada en 1970 como FKH y con sede entonces en Puerto Rico 
y desde 1993 con sede en Barcelona. España La FKL es la sucesora legar de la FKH 
original. 0 hecho de que ustedes hayan lomado el nombre de Fundación Krishnamurti 
Hispanoamericana, o FKH. no tiene nada que ver con Ea fundación originalmente creada por 
Kríshnamuru. ni con su responsabilidad de difundir las enseñanzas en América Latina 

Krishnáñiurti creó las Fundaciones para preservar y difundir sus enseñanzas y administrar 
Jos correspondientes derechos de autor. La finalidad de crear tales instituciones fue Ja de 
impedir el mal uso y la corrupción de las enseñanzas. La organización que ustedes han 
creado no es una fundación Krishnamurti oficial. Además, ustedes no pueden utilizar el 
nombre de Tundadón Krishnamurti*, ya que está registrado y el uso del mismo por parte 
de ustedes es ilegal 

Kfishnamurtl creó las Fundaciones como puntos de referencia para que todos aquellos que 
buscan sinceramente la verdad puedan tener acceso a tas enseñanzas originales como un 
espejo en el cual puedan comprenderse a si mismos y. de esta manera, abrir Jas puertas de 
la percepción y de la transformación. 

Si ustedes realmente llenen en cuenta todo lo dicho, verán que no hay ninguna base moral 
o legal para la existencia de su fundación Por lo tanto tes pedimos que cesen y desistan de 
continuar tanto con el nombre como con las actividades de su FKH. 

Para que no exista duda en cuanto a La unanimidad de las cinco Fundaciones en esta 
cuestión, esta carta la firman sus representantes correspondientes 

En Segovia, España, a 27 de abril de 2004. 
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Esto ahora quizás sea otro elemento de investigación para la KFT, de indagar si todos los 
síndicos principales avalaron con su propia firma tal documento y la legitimidad legal del mismo 
y clarificar esto definitivamente. 

El punto central : este Caso de Estudio apunta mucho más allá de la "validez legal" -o no- y 
existencia de tal documento firmado por todos los síndicos de la KFT. Pero tristemente, lo que 
esta publicación de J.C. demuestra, es una prevalencia de viejos patrones de conductas de 
desavenencias personales entre seres humanos con un denso pasado cuando -se supone- que 
"algo" han comprendido de JK mientras fueron síndicos por décadas enteras. Pero ese viejo 
patrón está todavía está vigente y no permite una renovación, contaminando todo el resto. 
Mirando este panorama desde la distancia y el tiempo, digamos en una aproximación un poco 
más holística, quien escribe este Informe hace 40 años que lee a JK., de los cuales 30 años que 
sabe de luchas y "políticas" internas (lo que provocó su alejamiento total de ellas); y 27 años que 
vive en Australia, sin contacto prácticamente con nadie y ahora nota un peligroso patrón que 
empeora. C.D. en apenas 4 meses atrás vuelve a escuchar estupefacto que algunos de esos 
mismos individuos todavía estén en posiciones claves, con tanto pasado interfiriendo en el 
presente!... 

Surgen nuevas preguntas: ¿son éstos los códigos de ética y "conducta" que pregonan estos 
síndicos en su comunicación con la gente? ¿No es obvia la necesidad de un cambio radical ahora 
mismo? ¿Qué pasaría si -imaginariamente- JK volviera de la muerte y viera todo esto? 


(c) Interpretando las enseñanzas de JK: existen otras 3 EVIDENCIAS: que puede abrir 
interrogantes sobre la seriedad de los síndicos respecto al peligro de "interpretar" a JK., siendo 
ellos mismos quienes también traducen sus libros. Fie aquí 3 (escenarios) escenarios: 


(1) En grabaciones : https://archive.org/details/CharlaJoanColellDanielHerschthal27Noviembre201 en el tiempo 

01:21:35 J.C. explica las "bases de la enseñanzas "deJK., los “3 pasos”, cuando el mismo 
JK. -contrariamente a lo dicho por el Sr. Colell- negaba el tiempo o grados (pasos, niveles, 
etapas, etc) como "métodos", ¿No es esto una distorsión o "interpretación" de las 
mismas, algo que K. negaba? ¿Por qué no referir a esos interesados que preguntan hacia 
los libros o videos o de JK. directamente? ¿Es esto de lo que hablan estos 2 síndicos en 
sus "tours de Conferencias" por Latinoamérica, como publicado en: 

http://www.fkla.org/noticias/viaie-fkl-sudainerica.html, bajo la excusa de "contactar editoriales, grupos de 
estudio, universidades, etc." gastando las donaciones y dinero entregado a la FKL? 

Siendo síndicos principales de la FKL.: además de proyectar algún video de JK, ¿qué 
tienen que agregar en esas conferencias el Sr. J. Colell o Daniel Hershthal (D.H.)? 
¿"Explicarlo"? 
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(2) En programas radial : http://www.fkia.org/media/radio-i.htmi en el cual y a pesar que en la 
misma página tiene un nota de encabezamiento que dice: "Estos programas solo reflejan la 
opinión de cada una de las personas que participan, en ningún caso se han de tomar como 
autoridad espiritual ni como representantes de Krlshnamurtl." de todos modos hay algo 
delicado que considerar. No obstante el hecho que hablen 2 síndicos en ese medio de 
difusión no sería en sí el problema, pero la forma que se expresan igual revela cierto tono 
de "autoridad", con el peligro de distorsionar y confundir al oyente. Este programa "El 
Reto del Cambio" que conduce D.H. en Argentina y que se transmite en "Radio Mantra", 
cuyas grabaciones han sido subidas en la web bajo el nombre:. 



El reto del cambio 
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Allí aparecen varias personas e invitados, donde J.C. hace comentarios, contestando a preguntas 
de Miguel Ángel Dávila (M.A.D.) -el otro "ayudante" quien trabaja junto a Paloma Salvador- y 
otros ocasionales, también comentando sobre las enseñanzas de JK. En el programa del 
19/09/2013 titulado: " Aprender de uno mismo requiere humildad " hablaron M.A.D. y Joan 
Colell en una serie de preguntas hacia este último. Curiosamente M.A.D. comienza el programa 
diciendo que ..."J.C. tiene 50 años de estudio de las enseñanzas deJK", ya anticipándolo como 
alguna especie de "autoridad", como un "académico" en el tema.... Luego, en el minuto 06:23 
J.C. comienza a hablar de sí mismo extensamente (y con frecuencia también en otras 
grabaciones), de su historia personal, sus viajes, sus encuentros con JK, "del 'nivel' (¿se refiere al 
espiritual?...) que se encuentra JK", etc. con detalles que no son relevantes para el público general 
(a diferencia de un diálogo entre amigos, pero no en radio), donde en este caso se expresa como 
una "autoridad" (si bien no directamente, es implícita; igual resulta obvio) respecto a las 
enseñanzas de JK. 

En el minuto 00:14:00 J.C da toda una explicación personal sobre el "Aprender" e inclusive 
M.A.D. se muestra perdido confuso en sus propias preguntas. Además, en el minuto 00:19:35 
J.C. explica "que es el conocimiento propio", y en el minuto 00:22:41 habla sobre "el nuevo 
cerebro", sin lamas personalmente - é[ sugerir o a[ menos referir a[ oyente a las enseñanzas de 
los libros o videos de JK. 


(3) En conferencias : una cosa es pasar videos de Krishnamurti en público, luego invitarlos a 
comprar esos videos o libros, y asimismo referirlos a los Centros de Información o grupos en 
formación locales, y contestar algunas preguntas básicas pero siempre referenciando a las 
enseñanzas de JK. Otra cosa muy diferente es dar conferencias o explicar las enseñanzas . He 
aquí una trampa fácil de caer, trayendo inevitablemente otras formas de distorsiones. Estos 
síndicos no son ni fueron designados por JK para ser "autoridades" de sus enseñanzas como se 
muestra en su "Agenda" y panfletos del sitio: http://www.fkla.org/noticias/viaie-fkl-sudamerica.html 
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» 4 de Hov Urg«r: Centro Cultural EsptAoL El Farptitü Tema; t Quién no? jpiutkmarj *1 0 ™có problema fundamentad 

9 México D.F. 

Contado: Saúl Lúpez CJí ] 3-J2IS 

* 1 de New ÜJfltu: Hostal La Luz TepoitUn-Morefos Anfitrión Luis CMÍz Osooy TMH! K jr los Lempos acLuales 
«• 6 de Nov alas 10 00h Lugar fy.lódctrRetornaTema; EmrevntaperiódicoReforma 
0 de Nwr a te 1G1» n Lugar Instituto Politécnico N *wn*l Chad* 

9 México Cancún 

Coméelo Edue-do Ctcelü C-tiDóS® í«.2*W 
n dít 12 de Ndv *314 de ttov 


Votan a ti honir 


-( 
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Fundación Columbia 

de Conciencia y E nergía 

La meditación: 

¿es la esencia de toda vida? 


sábado 26 de octubre, 19 a 21.30 hs 

ww w,f undactoncol um bia.org 




Joan Colell 

Fundación Krishnamurti 




Fundación Krishnamurti Latinoamérica 


Diálogos de investigación con Joan Colell. 
Tema :¡Que significa transformarse? 
www.fkla.org 

Miércoles 23 de octubre a las I9,30hs 
en OiHoy, espacio de encuentro, 
intercambio, creación y transformación 
14 de julio 426, Villa Ortúzar 


Arancel: $30 
Tel: 45510070 

www. oiiiay.il logipt.com 
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ler. ENCUENTRO CON LA FUNDACIÓN !J_ 

JIDDIT KIIISIWMIHTI 


ENCUENTROS 


12 NOVIEMBRE DE 2013 

«Conf*r*ricí»*n la Univmktod 
iW CARIBE 

(Cja/ífiúfí)ck; 10:30sm >12 pm. 
fmtofaápmortvwBkt 

-PUÜca *n ytvü »n RADIO CARIBE 
107.$ FU {Camún) d.; 1 pm « 2 pm. 
ItwtootoápúbkortwsdóDwes^^ 

-Córtf «randa »n *1 %M6n óm «v«ntús 
O ASM (Cartcún) ó*, 7 pm a %Q pm. 
Timu; PE HS AJÜBEMTO y CONCIENCIA 


LATINOAMERICA 


13 NOVIEMBRE DE 2013 

-Platica *n vivo «o RADIO PIRATA 
(Playa dé Carmen) de; 7 am a $ am> 
fakÜÉ M ¿jCüCfel'k 

® " W" ® lyp * t ’&v 1A i «a® 

•Conferencia en la 
UNIVERSIDAD DE LA RTV1ERA 
(Playa del Camten) de; 11 am a 1 pm. 

(mteüind ¡ubico rtmsato) 


CONFERENCISTAS 



-r 

Joan Colell 



Conclusión : ¿Qué es todo esto? ¿Es realmente necesario para "difundir" las enseñanzas de K. el 
hacerlo en estas formas? ¿Debemos explicar o interpretar las enseñanzas?... ¿Qué resta del tiempo - 
tan valioso- para las buenas traducciones finales pre-editorial, en el inmenso trabajo de traducir 
fielmente a JK en su inglés original? 


Krishnamurti claramente dijo: 

"Desde 1920 he estado diciendo que no deben haber intérpretes de los 


enseñanzas , porque ellos distorsionan los enseñanzas y eso se vuelve un medio de explotación. Los Intérpretes 

no son necesarios, porque cada persona debe observar directamente sus propias actividades, no conforme a 

teoría o autoridad alguno. Por desgracio ñon surgido intérpretes, un hecho del cual en modo alguno somos 


responsables. En oños recientes > algunos personas ñon afirmado que son mis sucesores y que se les ho 



escogido especialmente poro difundir los enseñanzas. Yo he dicho, y lo repito nuevamente, que no hay 


representantes de Krishnamurti, ni en lo personal ni en lo que concierne a sus enseñanzas, tanto durante su 


vida como después de su muerte. Lamento mucho que esto tenga que decirse otra vez." 


("Los Anos de Plenitud" - Cap. 15 - "La Urgencia del Cambio" de Mary Lutyens) 
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5. Derechos de Autor y Traducciones (FKL - Manejo financiero): en la grabación efectuada en una 
casa de familia en Argentina (arriba citada) en: 


https://archive.org/details/CharlaJoanColellDanielHerschthal27Noviembre201 J. Col611 en el minuto 00:17:35 afirma 


que:... " hay 3 controles financieros que provienen de las mismas 'leyes de la Fundación' que se 
aplica en todos los países por igual"...: (1) ' Control Interno' : que tienen una "Junta" interna 
obviamente, (2) ' Control de las Fundaciones' : por intermedio de un control anual (se asume que 
es un "Informe/Reporte Anual") que Colell dice que la FKL presenta a las fundaciones, (3) 
' Control Anual "del gobierno ": (se asume a que se refiere a un Informe o Reporte Anual 
mediante Auditoria contable por profesionales) al gobierno local, pero la FKL-FKLA no lo entrega 
en el gobierno de España, sino en la "Generalitat of Cataluña". 

Asimismo agrega en el minuto 00:20:10 que el 50% del dinero que llega a la FKL "...proviene de 
'ellos mismos' (se asume que se refiere a los síndicos de la FKL), sea en forma directa o indirecta en 


forma de trabajo personal"... lo cual abre más interrogantes sobre cómo se cubren los viajes con 
gastos asociados. 

»> Respecto al punto (2) "control de las fundaciones" sería interesante saber cuál es la 
posición de la KFT desde el punto de vista ético, particularmente respecto a los "Derechos de 
Autor" en cuanto a las ingresos y gastos, en cómo es dinero debiera ser administrado por la KFL. 
»>Además, sería importante confirmar si la KFT los controla cercanamente, y si es correcto 


que: 

la Licencia de imprimir al español es ''bajo contrato" de la KFT Ltd. v la KFA, las cuales se 

reservan el derecho de retirarlo en caso de necesidad. 



Inevitablemente el "no traducir a JK 'literalmente' " puede servir como excusa para encubrir 
falta de profesionalismo en las traducciones, y así minimizar o rechazar toda objeción de 
aquellos capaces de leer en otro idioma, respecto a la traducción resultada. Esto permite no 
asumir responsabilidades mientras tal "organización sin fines de lucro" rehúsa hacer público las 
finanzas provenientes de la venta de libros y videos. El evitar de pagar a traductores 
profesionales puede tener ventajas financieras en cierto ahorro, pero conlleva el peligro de 
continuar lo que -aparentemente- se hizo hasta ahora: sostener un equipo lingüístico 
"fantasma", sin que el público u otros traductores sepan tenga conocimiento si a alguien se le 
paga por sus "servicios profesionales", en cómo se re-invierte el dinero generado de ventas por 
"derechos de autor". No hay protocolos verificables de traducciones, no hay niveles de 
traductores determinados, pero sí mucha falta de transparencia en modus-operandi de los 
voluntarios traductores. 
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* Resumiendo : nadie personalmente se hace responsable de esas traducciones con la publicación de 
su nombre en los libros. Y así, muchas otras preguntas surgen de todo ello: ¿Por qué re-traducir más 
de 40 libros -hasta ahora- cuando el nombre del traductor anterior (Armando Clavier) estaba 
publicado en los libros, él se hacía responsable y ya había traducido más de 70 libros? ¿Por qué muy 
pocas veces o ninguna fueron objetadas sus traducciones previamente por severidad en errores 
continuos por los lectores por más de 20 ó 30 años, sin jamás distorsionar las enseñanzas de JK?? 
¿Qué tipo de arreglo comercial tiene la FKL con la editorial Kairós u otras? 

El aspecto más importante es asegurarse que la FKL no sea condicionada por ninguna editorial de 
ningún modo -amistad o no mediante- con ningún posible editor particular. Y luego, si no hay un 
traductor "responsable" (más allá del nombre "FKL" puesto en el libro como "traductor"), así, al no 
haber un "derecho" en un traductor específico: ¿quién cobra por los actuales "derechos de 
traductor " -si se aplicasen- en las ultimas traducciones hechas bajo la FKL? Y si se cobra un 
porcentaje: ¿cómo se re-invierte ese dinero dentro de la FKL cuando se sabe que 
internacionalmente las editoriales abonan un 10% de la venta de cada libro a la entidad que posee 
los derechos de autor? 


6. Títulos de Libros: si bien puede ser comprensible que a veces no es posible utilizar un mismo título 
de otro idioma original por múltiples razones, sean fundamentalmente lingüísticos o de fácil 
comprensión a primera vista, igualmente hubieron muchas quejas por parte de lectores. Estas no 
solo fueron relativas a las traducciones en sí, o acerca del "pobre" español utilizado, sino también a 
algunos "extravagantes" títulos de libros, muy diferentes del Ingles original, que no reflejan el 
"espíritu" de las enseñanzas de JK o de otros autores refiriéndose a él. Hay otros que más bien 
responden a una mentalidad de consumo, con tendencias "sugestivas" o de "moda", pero lejos de 
ese espíritu original. Además, hay una evidente carencia de capacidad lingüística en gramática y 
sintaxis profesional, junto a errores básicos de gramática española en los mismos títulos de tapa en 
algunos libros. ¿Puede ser ello parte de una dependencia o imposiciones de editoriales en 
favoreciendo tendencias de "marketing" para vender "mas"? 

Un ejemplo de ello, es el libro de Michael Krohnen: "Crónicas de la Cocina - 1001 Comidas con 
Krishnamurti" - ("The Kitchen Chronicles - 1001 Lunches with Krishnamurti."), el cual en su última 
edición se tradujo como "Krishnamurti íntimo " (?!), con un título que pueden sugerir muchas otras 
cosas. Y así otros tantos títulos fueron rechazados con fundamento, donde incluso hubieron 
evidentes errores ortográficos en español, nada menos que en la misma tapa del libro, objetados 
por mucha gente en los fórums, incluyendo traductores. 
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The Kitehen 
Ch ron i el es 


Michael Krohnen 



K: 


n 


CRONICAS DESDE 
LA COCINA 

1,001 comidas con 

Krishnamurti 



(Versión original del inglés-Ira. versión en español-versión última en español) 

Nota: la calidad de la traducción del contenido de este libro en español no se ha considerado. 


7. ¿Traducir "literalmente" o "interpretar" a JK?: este es un tópico delicado, objeto de mucha 

discusión y estudio lo que no es relevante expandir en este Informe. Solo me limitaré a presentar un 
panorama comenzando a decir que involucra una complejidad que únicamente buenos y 
experimentados traductores pueden opinar al respecto para comprenderlo. Pero ellos mismos se 
ven muchas veces en situaciones de tener que traducir literalmente (o "formalmente") y asimismo 
"interpretar" ("dinámicamente"). Todo depende del contexto general acerca del contenido que se 
traduce. 

Como ejemplo: no es lo mismo traducir un libro técnico, un ensayo, un poema, un libro con 
contenido filosófico, o las mismas pláticas de JK. En este caso último uno debe extremar el cuidado 
de palabras específicas que K. utiliza con precisión, mientras se mantiene el "flujo" de lo que 
expresa. Otro ejemplo acerca de JK. que hace incluso más complejas sus traducciones: no es posible 
utilizar un "patrón" en las técnicas de traducciones con sus enseñanzas. Existen muchos diferentes 
escenarios acerca de sus enseñanzas tales como: platicas en público, discusiones cerradas, su prosa 
poética, diarios personales, cartas, biografía, etc... todos ellos demanda de cualquier traductor 
"mantener contacto" con cada escenario y sus mismas enseñanzas. Hay énfasis, pausas, preguntas, 
respuestas y muchos otros elementos en juego que demandan una tremenda concentración para 
lograr mantener la atención del lector, el flujo y la comprensión; todo ello junto apuntando hacia 
las profundidades de esa percepción interna ("insight") a la cual tantas veces se refiere JK. 
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La "inspiración" que JK. expresa en su lenguaje es una perfecta combinación de un refinado y 
preciso nivel del léxico en Ingles, con una observación que no parte de una mente corriente, porque 
-nos guste o no- esa inspiración tiene orígenes en lo desconocido. 

¿Qué se hace entonces?... he aquí el dilema de toda buena traducción. Quizás la "clave" es que no 
hay fórmulas o reglas aplicables a todos los casos, pero si un BALANCE perceptivo de ambos. En este 
caso me atrevo a asegurar que no es posible sólo "interpretar" a Krishnamurti cambiando palabras 
como si fueran sinónimos. Ello además de quitar el "perfume" de sus enseñanzas, conlleva el peligro 
inminente de distorsionarlas. 

La experiencia de los traductores, al ser compartida con otros colegas, dicta que se debe tener 
cuidado de no caer en extremos con las traducciones, sino de cuidar el balance arriba citado; 
manteniendo el flujo, la intensidad, la suavidad del contenido, sin cambiarlo de dirección ni 
tampoco confundir al lector con posibles malas interpretaciones o ambigüedades. 

Si bien este arte requiere cierta habilidad de "interpretación" por parte de todo traductor, ello 
conlleva el riesgo de caer abruptamente desde un extremo de traducción puramente "literal" al 
otro. Esto implica caer en la trampa de distorsionar mediante el "interpretar" personal del 
traductor, cambiando palabras, estructuras gramaticales, sintaxis, y así el mensaje intrínseco; quien 
a su vez el traductor puede estar equivocado respecto al "sentido" original de intención del autor. 
¿No es este un tácito error que a su vez es desconocido o no comprendido por estos síndicos de la 
FKL, al sugerir en sus foros en Internet, verbalmente y en grabaciones que "es preferible 
interpretar" en lugar de traducir "literalmente"? 

Ese balance tan necesario ya se encuentra ausente en esos comentarios. ¿Incluso aunque estos 
errores -como en este caso- resulten ser PEORES que si se tradujera literalmente? ¿Comentan ellos 
basados en propias expertas opiniones y extensa experiencia lingüística en los 2 idiomas? 

No lo parece así cuando los resultados son evidentes, confusos, donde incluso se dificulta la lectura 
a viva voz correctamente. 


8. Equipo lingüístico y/o traductores profesionales: siempre lo "ideal", aunque no siempre es posible, 
es aconsejable disponer de 3 (tres) sistemas: 


(a) " Equipo lingüístico ": puede estar basado en voluntarios. No obstante, deben haber protocolos y 
roles correctamente establecidos, para prevenir -en subsecuentes revisiones de niveles- el riesgo de 
"ensuciar" el trabajo correctamente realizado por previos traductores hacia las revisiones finales 
pre-editorial. De este modo se crea un efecto de sinergia de un buen flujo de trabajo ordenado, 
mientras los traductores se sienten relajados en sus traducciones. Es decir, el trabajo de traducción 
se va "puliendo" poco a poco en forma sistemática y ordenada sin presiones excesivas en una 
minoría. Esto puede ser un equipo lingüístico "ideal", estructurado y operando con protocolos 
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establecidos y respetados. 

El "modelo" : de este equipo lingüístico debe ser forzosamente "piramidal", es decir que existen 
diferentes niveles de conocimientos de lenguaje y sintaxis entre grupos de trabajo, pero las 
revisiones finales pre-editorial serán vistas por unos muy pocos, una o -idealmente- dos personas. 

(b) Traductores profesionales : contar con uno o más demanda mayores gastos, pero da la ventaja 
de profesionalismo. No obstante, para impedir errores y distorsiones lo "ideal" sería contar con 
traductores familiarizados con las enseñanzas de JK, pero es difícil, sobre todo cuando hay mucho 
material para traducir que demande trabajo a tiempo "completo" y dedicado exclusivamente. Aun 
así, estos traductores profesionales pueden compararse con los médicos, quienes no permiten a los 
parientes del paciente entrar en la sala de cirugía. No se dejan influenciar por múltiples opiniones 
ajenas en cuanto a su "estilo" o errores nimios (que todos cometemos). No obstante, deben sí ser 
susceptibles de revisiones y tener una mente abierta para compartir dudas u opiniones de otros 
colegas expertos. 

El "modelo ": de este equipo de traductores debe ser forzosamente "horizontal", es decir que todo 
el trabajo de traducción y las revisiones finales pre-editorial serán vistas por uno o -idealmente- dos 
traductores profesionales. 

(c) Equipo combinado : se utiliza un "equipo lingüístico" de modelo base con sus grupos, pero las 
revisiones finales son realizadas por uno o -idealmente- dos traductores profesionales. 


»>Sintetizando: el mismo JK era meticuloso en el significado y la etimología de cada palabra. Y todavía 
es de público conocimiento que con su extensa experiencia de orador por casi 60 años y hasta su 
avanzada edad, igualmente consultaba el diccionario con frecuencia. Ello sugiere la siguiente pregunta: 
¿no deberíamos los traductores ser aún más cuidadosos con las traducciones y subtitulados de los libros 
y videos de JK? 


— 0000 — 


Informe - Caso de Estudio - por Carlos Díaz - Febrero 2014 


27 











(d) - Conclusiones: 


Es intento de este caso de estudio, el ser críticamente objetivo y a la vez sin intención alguna de ofender 
ningunos otros traductores voluntarios quienes todos merecen un agradecimiento de corazón por todos 
sus esfuerzos en querer ayudar a difundir las enseñanzas de JK en el propio lenguaje. No obstante, para 
prevenir futuros daños, pueden haber situaciones especiales como en este caso , donde se considera 
necesario señalar las siguientes conclusiones respecto al traducido libro "Tal Como Somos" (en una 
publicación terminada, impresa y disponible al público general), donde serios errores y distorsiones han 
sido encontrados prácticamente en todas las páginas de solo el 1er. capítulo -Plática del 6 de agosto de 
1955- a saber: 


1. 


2 . 


3. 


4. 


El libro publicado no figura con su nombre el traductor/res. Solo dice "FKL", lo que significa que 
nadie se hace personalmente responsable de la traducción del libro. Y algo peor: al firmar FKL 
involucra como "responsable" a toda la Fundación K. en sí misma como institución, por 
implícitamente estar avalando la calidad de la traducción. 

El traductor/los traductores de esta edición de Kairós demuestra/n una consecuente falta de 
experiencia, profesionalismo y/o quizás cierta negligencia de adecuada revisión pre-impresión 
editorial. 

Se han encontrado obvias y constantes repeticiones de errores de traducción, ya sea en tiempos 
de verbos, confundir singulares con plurales, los pronombres en singular con plural, se evidencia 
desconocimiento de expresiones verbales del inglés ("idioms"), etc., e incluso errores 
gramaticales en el mismo español, jen un alarmante promedio de 9 errores graves por página, 
con un total de 150 errores, incluyendo distorsiones y muchas serias, dentro de las 17 páginas 
del libro impreso al español por la editorial Kairós. Todo ello, en apenas un Capítulo, (en la lera, 
plática de JK), y aún sin entrar en detalles -que pueden ser discutibles- del "pobre" español 
escrito. Se encontraron también errores ortográficos y formas de expresión deficientes en 
cuanto a flujo de la escritura general. Un libro escrito/traducido con esta sintaxis en español 
dificulta la lectura fluida y relajada en voz alta, porque se torna confuso en su "ritmo" y 
comprensión, lo cual pasa a ser preocupante sobre lo que puede esperarse del resto del libro... 
mas los otros 40 ejemplares diferentes ya publicados hace tiempo. 

El traductor -o los traductores- (anónimos) de este libro utiliza(n) a menudo sustantivos o 
palabras con raíz etimológica y significaciones diferentes. En los casos que algunas palabras 
parecen sinónimos, no se tiene en consideración que la profundidad de las pláticas de JK muchas 
veces requiere más precisión en ciertas palabras específicas. No es aconsejable cambiarlos 
caprichosamente como si sólo se utilizara un diccionario de sinónimos, eligiendo cualquier 
palabra que aparezca como a uno le plazca. 
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5. 


El traductor -o los traductores- (anónimos) de este libro caen en serios errores de interpretación, 
como si no se hubiera prestado realmente atención a la lectura del original en inglés, 
cometiendo serios errores e incluso algunos muy básicos tales como en los puntos de 
referencias descriptos más abajo en 135), 136) y 137), que deberían ser notados 
inmediatamente en una revisión. Ello podría despertar sospechas en cuanto a falta de 
responsabilidad y/o desconocimiento gramatical del idioma inglés. Hay algo más preocupante 
aún: en algunos párrafos pareciera que no se comprende el contenido y la esencia de la plática 


6. 


que señala JK, como si el traductor se perdiera e interpreta cualquier cosa que le parece. 
Lamentablemente, -luego de analizar y revisar este capítulo- se debe comentar que la calidad de 
la traducción del presente libro es de muy pobre calidad. Este libro no debería haber sido 
publicado para la venta, a tal punto se estima su publicación de tan "pobre", que -si fuera el 
caso- siquiera se debería distribuir gratuitamente. Originalmente se tenía intención de revisar 
otro capítulo también junto a éste, pero al encontrar tantos serios y continuos errores, se ha 
resuelto no hacerlo, ya que la evidencia -con éste solamente- ya es abrumadora dejando poco 


margen para excusas. Y se agrega otro punto: con solo considerar semejantes errores (un 


promedio de 9 por página de un total de 150 en apenas un solo capítulo 


Ello es inaceptable, y se considera que acerca de este libro ya no merece la pena hacer perder el 
tiempo -de nadie- agregando más evidencias en exceso, ni de otros profesionales traductores 
quienes con toda seguridad y apenas una mirada, pueden verificar que la traducción de este 
libro particular (y quizás muchos otros mas) no se encuentra en un nivel profesional aceptable 
para ser impreso o publicado. El lector general es lo más importante, quien merece una buena 
calidad de traducciones cuando a su vez paga por tales ediciones. 

7. Teniendo en cuenta que cada traductor tiene un "estilo" diferente, no obstante -en casos como 
en esta traducción particular- aquí ya no se trata de "estilo", sino que se parece a una evidente y 
acentuada tendencia a "interpretar" al autor (JK.), en lugar de traducir fielmente el "sentido" 
intrínseco y el "flujo" cristalino de su mensaje en el inglés original. 

8. Se encuentra como frustrante, tedioso y casi una verdadera pérdida de tiempo, el tener que 
revisar y analizar traducciones de otros traductores como en este caso, cuando se nota que no 
se reúne mínimamente el conocimiento y experiencia suficientes para un trabajo de tanta 
responsabilidad con la enseñanza de JK. No obstante, se ha hecho con paciencia para demostrar 
el peligro oculto de lo que ocurre con todo trabajo improvisado como este cuando luego sale 
para la venta al público. Asimismo, tanta es la frecuencia de los errores gramaticales, de sintaxis 
y de traducción general -a menudo graves- que constituyen una flagrante "interpretación" y por 
ende distorsión de las enseñanzas de JK, lo cual deja al descubierto serios interrogantes sobre lo 
función primordial de la Fundación como entidad responsable. 
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9. Se ha sugerido arriba -que lo más urgentemente posible- de conformar un equipo lingüístico 
"independiente" de traductores (pero no bajo esta dirección de la actual KFL por el momento), 
empleando protocolos perfectamente establecidos; o en su defecto, intentar de obtener la 
ayuda de traductores profesionales y/o que comprendan o respeten el mensaje de JK., pero 
estos mismos sujetos a revisión. Similares protocolos pueden implementarse para el subtitulado 
de videos sean para YouTube o la producción de DVDs en mediana o la mejor posible alta 
resolución posible, incluyendo sincronización de imagen con tiempo-líneas ('timelines'), sean en 
formatos SSA y RST, etc. Todo ello demanda experiencia, y mayor entrenamiento de más 
colaboradores que trabajen en equipo. La FKL -como se encuentra ahora- evidencia tener una 
"Junta" no profesional y exclusivista, quienes no tienen claros protocolos y casi 
automáticamente descarta gente potencialmente valiosa. 

10. Desafortunadamente en este Caso de Estudio no se ha hallado evidencia una responsabilidad 
demostrable acerca de una política efectiva con protocolos para traducciones, gerencia 
transparente en cuanto "derechos de autor" y finanzas que sean positivos a favor de la difusión 
adecuada de las enseñanzas. Todo esto más allá de una página web en Internet que no dice 
mucho acerca lo de arriba citado. Además, con total imparcialidad y objetividad se encuentra a 
la FKL como una organización "fantasma" que falla en: 

(a) En su función primordial de "preservar las enseñanzas", logrando a cambio una 
terrible y distorsionante calidad en sus traducciones con un posible resultado de 40 
libros en esas condiciones o quizás peores condiciones; y desafortunadamente ya 
distribuidos en el mercado hispano-parlante hace mucho tiempo, 

(b) No existen "escuelas Krishnamurti" que sea apoyada por la FKL en toda América 
Latina ni España. 

(c) No existe un apoyo tangible, físico o moral con otros Centros de Información K. ya 
existentes o en formación, incluso en España hace 7 anos. 

(d) Falta de transparencia en aspectos éticos y financieros (por ejemplo: no hay Reporte 
Financiero Anual disponible al público en formato PDF o similar en el sitio web, u 
ofrecidos en caso de requerirse) 

(e) Canales de comunicación deficientes por parte de los síndicos hacia traductores y 
Centros de Información o escuelas. Si bien los síndicos de la FKL son parte del Comité 
Internacional "Amigos de Brockwood" http://friendsofbrockwoodpark.org.uk/committee.htmi. no 
parece haber un acercamiento real hacia la numerosa cantidad de CIKs formados o en 
vías de formación. Los síndicos de la FKL reconocen unos pocos en sus páginas web, pero 
ignorando a otra significativa cantidad en Latinoamérica, incluyendo grupos en España 
misma. 
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11. En caso de dudas o no ser concluyente para la KFT, la sección de "Análisis y Revisión" de la 
traducción del Capitulo abajo, quien subscribe, Carlos Díaz se pone a disposición los síndicos 
(KFT) -en cualquier momento- de hacer otras revisiones de otros libros o subtitulados de videos 
a fines de disipar dudas. Además, C.D. alienta a la KFT de investigar todos otros Informes o 
quejas que pudieran provenir de revisiones hechas por otros traductores voluntarios de los CIKs 
-quienes objetan las actuales traducciones de la FKL-, y confirmar todas sospechas del pobre 
nivel de traducciones y distorsiones de las últimas ediciones impresas de la FKL. 

— 00000 — 
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(e) Recomendaciones o sugerencias finales: 

En razón de remediar los problemas arriba expuestos, es importante considerar en carácter de 
urgente el tomar medidas radicales tales como: 

(1) Detener de inmediato toda próxima publicación : de JK. en español mientras todas 
necesarias las acciones rectificadoras deben ser consideradas en calidad de urgente . La razón es 
detener todas las traducciones inadecuadas y su publicación, particularmente aquellas que están 
bajo la responsabilidad de la misma FKL mientras una investigación en este asunto tiene lugar. 

El objetivo es asegurar el cumplimiento estricto de protocolos que deben establecerse como 
prioridad en lo referente a trabajos de traducciones e incluyendo a todas las necesarias 
correcciones. Esas acciones no deben ser limitadas por ninguna editorial, mientras se prepara un 
plan para futuras re-traducciones o revisiones de libros arruinados, y quizás el re-subtitulado de 
videos que además fuese necesario. 

(2) Investigaciones : acompañadas por una clara auditoría contable de los ingresos y gastos 
relacionados a operaciones en torno a derechos de autor, traducciones pagas, viajes, etc. para 
asegurar absoluta trasparencia en el modus-operandi de la FKL, teniendo en cuenta que existe 
una obvia falta de confianza y mucha frustración por parte de la "comunidad" de lectores de JK y 
los CIKs. por todos los puntos arriba citados. Esos grupos conforman un importante número de 
amigos y son casi "anónimos" para la FKL, (excepto los pocos que ellos visitan, claro). Muchos 
coinciden que ya es tiempo de un cambio radical en la FKL. 

(3) Revisión y Planeamiento : de una profunda reforma estructural de la FKL. Considerando 
desde que originalmente fue creada la 4ta. y ultima Fundación K. para Latinoamérica y España 
con la aprobación del mismo JK. -luego de tantas décadas de operación-, es inaceptable ver el 
estado deplorable de esta organización prácticamente "fantasma" y las malísimas traducciones 
bajo su responsabilidad. Por ello es crítico el cambiar -sin excepción- a todos sus síndicos y 
establecer nuevos alcances y limitaciones por la KFT en la administración de los "derechos de 
autor", pero sujetos a revisión periódica. Asimismo, proveer entrenamiento a nuevos 
responsables de "cómo se trabaja" -tomando en cuenta la valiosa experiencia de las otras 
fundaciones. Además, en caso de ser forzoso, definir aspectos u acciones legales conducentes a 
rectificar elementos negativos en forma definitoria; como lo ha hecho el mismo JK. -cuando fue 
estrictamente necesario- para proteger sus "derechos de autor" y a las Fundaciones mismas. 


Palabras finales: con todo el debido respeto que merece Jiddu Krishnamurti por su amor e indudable 
pasión que acompañó el inmenso trabajo de sus enseñanzas a lo largo de su vida; mas el respeto que 
asimismo merecen las fundaciones que él personalmente ha formado y las ha cuidado hasta su muerte, 
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otro individuo -quien personalmente no tiene importancia alguna- residente en Australia, con total 
desinterés e imparcialidad personal ha preparado el presente Informe por considerarlo de interés de las 
mismas Fundaciones y el público hispano-parlante general. Su entender es que las Fundaciones existen 
para preservar la integridad de las enseñanzas, traducirlas, difundir sus libros y videos. Pero no debería 
ser una élite que sostiene un "estilo de vida" que acarrea gastos en viajes, interpreta a JK, da 
conferencias innecesarias; cuando de todo ello resultan traducciones distorsivas de las enseñanzas al 
español. 

No es intención del autor crear una "cacería de brujas", conflicto en gente confiable o de hacer perder 
su valioso tiempo a los síndicos de la KFT en revisar todo lo aquí expuesto, cuando ya tienen que 
atender innumerables otros asuntos creativamente. 

Se considera que el tema es muy serio y atañe a un potencial de -nada menos- de 450 millones de 
lectores de libros y espectadores de videos en español, quienes dependen de una pésima gestión de los 
síndicos de la FKL actual. 

Se requiere evidencias. Bueno, aquí están; y seguramente habría mucho más que comentar y preguntar, 
pero que no es posible en este documento y sin mayores evidencias tangibles. Cada país de 
Latinoamérica y España tendrá seguramente sus propias versiones y percepciones del problema, 
diferente y de apoyo con los actuales síndicos. Pero ahora resta investigar y de llegar al fondo de este 
problema de malas traducciones y falta de transparencia. 

No está en el lugar de la persona quien escribe este Informe el decir a los síndicos de la KFT que "deben 
hacer", mas allá de tomar conciencia que hay problemas serios en una de las Fundaciones y contribuir 
elevando este Informe más las 3 recomendaciones arriba citadas a un modo de "que se puede hacer 
luego de tanto reportado aquí". El resto queda en sus manos. 


En este Informe su autor manifiesta una profunda preocupación por todos los países de su mismo 
idioma de origen respecto a la deficiente calidad de las traducciones, distorsión de las enseñanzas, falta 
de ética y su no transparente administración por parte de la Fundación responsable (FKL). Copias de 
este documento completo será dirigido a los síndicos principales de la KF Trust, KF América, KF India y 
los responsables de los CIKs. Se deja a su decisión de enviar una copia a la FKL cuando lo considere 
necesario protocolarmente. Como este documento contiene recomendaciones, se ha decidido de no 
enviar copias por adelantado a la FKL para prevenir interferencias en sus investigaciones. 

Además, como expresado más arriba, este documento completo no es para divulgación pública, con 
fines de evitar confusiones, disputas, malas interpretaciones que pudieran afectar la "imagen" de la 
Fundación Krishnamurti en general o de JK. mismo. 

Finalizando este Informe, se toma en consideración que las enseñanzas de JK. deben ser difundidas pero 
no distorsionadas o interpretadas; y que su preservación depende de una buena administración de las 
Fundaciones a su cargo. Krishnamurti no habló 60 años dejando estas enseñanzas para "estar de moda" 
y que sean "re-traducidas" para "modernizarlas" o condicionarla de acuerdo a editoriales. Podrán variar 
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las formas de expresión o palabras de cada idioma, pero no se debe distorsionar la esencia. 

Sus enseñanzas son para ahora, pero también JK las quiso para generaciones venideras y quizás en 
próximos siglos. 

Es nuestra responsabilidad preservarlas, exactamente como fueron dichas por J. Krishnamurti y que 

no se pierda su "perfume".... 

Por favor, se solicita formalmente a la KFT que investigue en profundidad los puntos expuestos en este 
Informe arriba en la mayor brevedad posible. Muchas gracias. 


Carlos Díaz- 1ro. febrero, 2014 


Krishnamurti mismo claramente dijo acerca del rol de las Fundaciones (tomado del propio sitio web de 
la KFT,- en SU página: www.kfoundation.org/donation.php ): 

"Las Fundaciones procurarán que esas enseñanzas sean mantenidas completas, que no sean distorsionadas, 
que no se corrompan . Ellas no darán origen a ningún espíritu sectario en sus actividades...ni crearán ninguna 

clase de adoración alrededor de las enseñanzas o la persona." 


— 000000 — 
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